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Voices of the world: Nursery rhymes from here and there

The didactic material in a wink…

Domain concerned:
Different sound possibilities for different languages (8)

Levels concerned:
Two last years of Primary School (8-10 years old)

Languages:

Language of Luxembourg, German, Chinese, Creole of the Reunion Island, Portuguese, Creole of Martinique, Spanish (Castilian), Italian, and Czech.

Length:

3 sessions of 30 to 45 minutes each.

Global description of the activities

	The general procedure consists in making the pupils discover that the presented languages have different sound characteristics as far as the sound is concerned and that they are also different from the language used in school.

As a first step, the pupils will listen to nursery rhymes (a series of sounds made up from a rhythm and normally from a rhyme). The pupils will compare the languages and establish the resemblances and the differences between them on the basis of what they know (personal or collective language biography), and from an active listening of the nursery rhymes. Every time a phonological characteristic will allow them to link two rhymes and eliminate the third one.

Secondly, the pupils will focus their attention on one of the languages. It will be Chinese, as tone languages - a characteristic of Chinese – do not exist in Europe. After that, the pupils will try to classify the tones and link them to the gestures. One activity will lead to the link tone/meaning.

In the third place, the pupils will discover the names of animals in Chinese through a calendar.  They have to check if they hear the different tones. This session is a session for deepening or checking.

This material is expected to contribute to the development of positive attitudes towards the diversity. The languages in this support will allow the pupils to increase, if the case arises, their previous knowledge and to approach these different languages to the sound habitudes of the pupils.




Intended aims of the didactic material:

The pupils are expected to apply the following skills (knowledge and savoir-faire) or attitudes: 

Skills:

· Concentrate to listen attentively to the nursery rhymes in non-familiar languages.

· Distinguish sounds in non-familiar languages (apprehend them without confusing them with other sounds).

· Conceive that in a non-familiar language a same word can correspond to different meanings according to the intonation it is given to that word.

· Identify a rhythm or an intonation

· Be able to define a nursery rhyme by giving a pertinent example in their own language

· Reproduce a brief statement in a non-familiar language.

· Distinguish the sound characteristics in a non-familiar language and formulate them

· Compare their imitations to a sound model

· Conceive that for judging a pronunciation the best person to do it is a speaker that is competent in the concerned language, and that the judgements made by other peers are relative.

· Conceive that certain sounds exist in some languages but they don’t exist in others.

· Establish correspondences between the variations of tones and the meanings of words.

Attitudes:

· Accede to listen to a the nursery rhymes even if they don’t understand their meaning

Overview of the sessions:

	Session
	Activity
	Languages Concerned
	Documents
	Interdisciplinarity

	 Session 1
	-Listen to nursery rhymes in 9 languages.

-The pupils propose a classification for the rhymes they have heard, taking as a criterion the differences or similarities between the sounds and justifying their choice.

-All kinds of classification will be accepted.
	Language of Luxembourg, German, Chinese, Creole of the Reunion Island, Portuguese, Creole of Martinique, Spanish (Castilian), Italian, Czech.
	Audio
	-Read to the translations of these rhymes. Identify nursery rhymes close to the language used in school.

-Memorize a nursery rhyme.

-Compare the image of animals in different languages.



	Session 2
	-Pupils will have to identify the different tones in the Chinese language.

-They will have to make an association between the tone and the meaning of words.
	Chinese
	Audio
	-Cultural discovery of China

	Session 3
	-During this session, the pupils will check if they are able to distinguish the tones in the Chinese language. 
	Chinese
	Audio
	-An extension on the animals of the Chinese horoscope (calligraphy and cultural contribution) may be done.




Description of the content of the cassette

	Session 1 
	-First group of nursery rhymes: Language of Luxembourg, German, and Chinese.

-Second group of nursery rhymes: Creole of the Reunion Island, Portuguese, and Creole of Martinique.

-Third group of nursery rhymes: Spanish (Castilian), Italian, and Czech.


	-Nursery rhymes dealing with animals (spoken or sung). Texts and translations in the annex

	Session 2
	-Chinese
	-First recording

Ma = Horse

And its 4 meanings

-Second recording

Mao = cat



	Session 3


	-Chinese
	-First recording

The twelve animals on the Chinese calendar beginning with the rat, the buffalo, the tiger, the rabbit, the dragon, the snake, the horse, the sheep, the monkey, the cock, the dog, and the pig. 




Nursery Rhymes from here and there

Session 1

	Description of the session

-The pupils will listen nursery rhymes (classified in groups of three). One of them is different to the other two. The pupils will have to identify it and explain why they think it is different from the other two.

-They do not have to recognise the languages but to be interested in the recordings which are a product of these languages.
	Languages:

Language of Luxembourg

German, Chinese

Creole of the Reunion Island

Portuguese

Creole of Martinique

Spanish (Castilian)

Italian Czech

	Main Aims

-Accede to listen to nursery rhymes even if they don’t understand their meaning

-Compare the elements on the recordings.

-Make hypothesis on the phonology of the languages they have heard.
	Class Organisation

-Material:

Cassette

Pupil sheet

-Group Organisation:

Individually and Class-group

-Length:

30 minutes


Development of the session

	Session 1

Introduction

1. The pupils will be asked to say or to sing some nursery rhymes that they know. These nursery rhymes may be in the language used in school or in other languages.

Also, pupils from lower classes may say some nursery rhymes to the elder pupils.

2. Then, start with the rhymes about animals. Tell the pupils: 

“Do you know any rhymes about animals? In which situation are these animals? What happens to them?”

Remark
The pupils realise that the nursery rhymes do not always have a Cartesian meaning. Sometimes there are strange or nonsense things. The animals can talk or perform human actions.

Research

1. Give the Pupil sheets out.

Tell them: “We are going to listen to a series of nursery rhymes in different languages. All of them are about animals and they are very well known in their language. In this sheet you will have to tick off the rhyme that is different to the other two. The rhymes are classified in groups of three.”

2. Tell the pupils: “We are going to listen to each group of three rhymes one after the other. Listen to the groups of three rhymes. Try to find out the one that is different to the others, and tick it off.

Remark

As certain recordings are quite long, it is better to work with only a group of languages each time. Thus, you can avoid forgetting some of the information and errors in the numeration of the rhymes.

Make the pupils listen to the rhymes at least twice for each group of three rhymes. Give some time to the pupils to write down the explanation for their choice, at least some annotations.

The teacher will decide if he or she prefers to do this activity orally. In some cases the skill of writing may be and obstacle to take notes.

No answer will be given at that stage.

If the pupils want to imitate the languages at this stage or during the structure stage, let them do it.

Synthesis – Structure

1. Ask the pupils to say what they found: “Which language doesn't resemble the others?”

Allow the maximum number of pupils to express their opinion. Make them compare their answers and their pertinence. The pupils will realise the phonetic differences between these languages. The sounds of languages make coherent systems, even if this is a variable system, according to people or regions for example.
        


	2. Write down all the remarks and all the suggestions on the blackboard.

Remark

It is important to focus on the different systems of classification used by the pupils: the criteria of the language biography of the pupil (he/she knows because he/she has seen, heard, experimented) and the criteria of language observation (good listening, distinction of sounds, of rhythms, identification of words, imitation, resemblances with other languages, unknown sounds in their language…)

The pupils practise in English a temporal rhythm language, with syllables accentuated at a regular rhythm, whereas other languages work with another rhythm. For example, French is a syllabic language, that is to say that each syllable is accentuated with almost the same intensity. The pupils will discover in this session the existence of different rhythms.

Most of the languages use tonic accent and a great number of tones. But for example, languages like French are characteristic because of their rhythmic regularity (accentuation at the last syllable of the word) and its melodic simplicity

3. Ask the class group what they can remember from the observations.

They will be shown that the personal strategies they have used are different. Their analysis will focus on the phonological elements without refusing the elements from their personal experience.

4.Make them listen to the nursery rhymes in groups of three, so as to check, and decide together what languages are there. The pupils will have to negotiate again.

Remark:

It is not necessary to make them name the languages when beginning the correction. The teacher may give them the name of languages if required by the pupils. The teacher may also give some explanations on the languages (phonology) if he or she thinks it may be useful.

Extensions:

In the Art lesson, the pupils may draw some of the nursery rhymes and their translation in their notebooks or in the Journal d’Eveil aux Langues. Some of the pictures may be used to decorate the classroom.

In the Geography lesson, you may stick some of the rhymes into a woollen threat in a map of the world, on the countries where they are said or sung.

In the English lesson, pupils may be asked to look for other rhymes dealing with food for example, or find other rhymes about animals and bring the texts. Then they may be stuck.

In the English lesson they may create a rhyme about their favourite animal, and use a precise rhythm. Or work on the rhymes.

As introduction to a modern language they may learn a rhyme and write down the rhythmic structure. For example for French: 

L´araignée Gipsy

Monte à la gouttière

Tiens voilà la pluie!

Gipsy tombe par terre

(This nursery rhyme exists in English as well: Incy Wincy Spider…)

The pupils will be asked if they know in which context are the nursery rhymes said and if they know what are they used for.

Reactions observed in the experimentations done

When someone goes to bed, for babies, for playing and for eliminating a friend in a game, to choose somebody, to play, to have fun with the sounds...

Sometimes there are gestures as well (the children make them)

Remark:

The nursery rhymes are classified in different groups:

· Nursery Rhymes and little traditional songs

· Nursery rhymes with gestures and movements (of fingers for example, for skipping-rope)

· Nursery rhymes to count and choose or to eliminate a child in a game for example

· Riddles and little humour poems

The important point is the tones used. Nursery rhymes are a contribution of rhythms and quite often of rhymes as well.

Solutions:
Group 1

Language of Luxembourg, German, Chinese

The different language is Chinese, which is a tone language. The other two are Germanic languages, they are close geographically and historically and they are spoken in Europe. There is no tone language amongst European languages
Remark

The two following sessions are devoted to Chinese. Each time the nursery rhyme presented here will be retaken.

Group 2:

Creole of the Reunion Island, Portuguese, Creole of Martinique

The different language is Portuguese. The other two are languages that come from French and they are spoken in the islands of Antilles (Martinique) and in the Indian Ocean (Reunion Island)

Group 3:

Spanish (Castilian), Italian, Czech.

The different language is Czech. The other two languages are romance languages.





	Nursery Rhymes from here and there

You are going to hear three nursery rhymes in three different languages.

Try to find out the language which is different to the other two.

If you can, explain your choice.

Group 1

1

2

3

Language number … is different to the other two because………..

Group 2

1

2

3

Language number … is different to the other two because………..

Group 3

1

2

3

Language number … is different to the other two because………..




